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Abstract: The significance of language studies is increasingly recognized across the world today, leading to 

extensive research in this field. Tamil, one of the most ancient languages of the Indian subcontinent, has 

influenced and interacted with several other Indian languages over time. A comparative study of these 

interactions helps trace the historical and structural relationships between languages during their stages of 

origin and development. Historically, Bengal has shared longstanding connections with the Tamil-speaking 

community through trade, politics, spirituality, art, and literature. These interactions have left noticeable 

imprints on both languages. Despite belonging to two distinct language families-Tamil to the Dravidian and 

Bengali to the Indo-Aryan- this article undertakes a comparative grammatical analysis to explore possible 

similarities in their linguistic dynamics. Specifically, it examines the structure and function of case system in 

Tamil and Bengali, focusing on their forms, types, distribution, methods of formation, and semantic variations. 
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ஒப்பீட்டு ந ோக்கில் தமிழ் வங்கோள நவற்றுமம இலக்கணம் 

சண்முகப்பிோியோ . இரோ,  
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சுருக்கம்: ம ொழி ஆய்வுகளின் முக்கியத்துவம் இன்று உலமகங்கிலும் அதிகரித்து அங்கீகரிக்கப்பட்டு வருகிறது, 

இதன் விளைவொக இத்துளறயில் விரிவொன ஆய்வுகள் ம ற்மகொள்ைப்படுகின்றன. இந்தியத் துளைக்கண்டத்தின் 

மிகப் பழள யொன ம ொழிகளில் ஒன்றொன தமிழ், கொலப்மபொக்கில் பல இந்திய ம ொழிகளுடன் தொக்கத்ளதயும் 

மதொடர்புகளையும் ஏற்படுத்தி வந்துள்ைது. இந்தத் மதொடர்புகளின் ஒப்பீட்டு ஆய்வு, ம ொழிகளுக்கிளடமய 
உள்ை வரலொற்று  ற்றும் கட்டள ப்பு ரீதியொன உறவுகளை அவற்றின் மதொற்றம்  ற்றும் வைர்ச்சி நிளலகளில் 

கண்டறிய உதவுகிறது. வரலொற்று ரீதியொக, வங்கொைம் தமிழ் மபசும் சமூகத்துடன் வணிகம், அரசியல், ஆன்மிகம், 

களல  ற்றும் இலக்கியம் வழியொக நீண்டகொலத் மதொடர்புகளைக் மகொண்டுள்ைது. இந்தத் மதொடர்புகள் இரு 

ம ொழிகளிலும் குறிப்பிடத்தக்க தடயங்களை விட்டுச்மசன்றுள்ைன. தமிழ் திரொவிட ம ொழிக் குடும்பத்ளதயும், 

வங்கொைம் இந்மதொ-ஆரிய ம ொழிக் குடும்பத்ளதயும் சொர்ந்த இரு தனித்த ம ொழிக்குடும்பங்களைச் மசர்ந்தளவ 

என்ற மபொதிலும், அவற்றின் ம ொழியியல் இயக்கவியலில் சொத்திய ொன ஒற்றுள களை ஆரொய இந்தக் கட்டுளர 

ஓர் ஒப்பீட்டு இலக்கைப் பகுப்பொய்ளவ ம ற்மகொள்கிறது. குறிப்பொக, இது தமிழ்  ற்றும் வங்கொை ம ொழிகளில் 

உள்ை மவற்றுள  உருபு அள ப்பின் அள ப்பு  ற்றும் மசயல்பொட்ளட, அவற்றின் வடிவங்கள், வளககள், 

பரவல், உருவொக்கும் முளறகள்  ற்றும் மபொருண்   ொற்றங்கள் ஆகியவற்றில் கவனம் மசலுத்தி ஆய்வு 

மசய்கிறது. 

முக்கிய ச ொற்கள்: ஒப்பீட்டு இலக்கைம், மவற்றுள  உருபு அள ப்பு, திரொவிட  ற்றும் இந்மதொ-ஆரிய 

ம ொழிகள், ம ொழித் மதொடர்பு 
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முன்னுரை: 

மமோழி ஆய்வுகளின் நதமவ இன்று உைமகங்கிலும் உணரப்பட்டு, ஆய்வு நமற்மகோள்ளப்பட்டு 

வருகிைது. இந்தியத் துமணக்கண்டத்தில் மதோன்மமயோை மமோழிகளில் ஒன்ைோக தமிழ்மமோழி 

உள்ளது. இத்தகு மதோன்மமயும், மதோடர்ச்சியும் உமடய தமிழ்மமோழியின் தோக்கமும், உைவும் இந்திய 

மமோழிகள் பைவற்ைிலும் உள்ளது. இந்த உைவுகமள ஒப்பிட்டு ஆரோய்வதன் மூைம் மமோழிகளின் 

நதோற்ை, வளர்ச்சி  ிமைகளில் அவற்ைின் உைவு ிமைகமளக் குைித்து விளங்கிக் மகோள்ளைோம்.  

அவ்வமகயில் பழங்கோைத்திலிருந்து தமிழ்ச்சமூகத்துடன் வணிகம், அரசியல், ஆன்மீகம், கமை, 

இைக்கியம் நபோன்ை துமைகளில் மதோடர்புமடயது வங்கோளம். இவ்விரு சமூகங்களில் உள்ள 

இவ்வுைவுகளின் தோக்கமோைது அவர்களின் மமோழிகளிலும் எதிமரோலிப்பமதக் கோணைோம். இந்த 

இரண்டு மமோழிகளும் மவவ்நவறு மமோழிக்குடும்பங்கமளச் நசர்ந்தமவ. தமிழ் திரோவிட 

மமோழிக்குடும்பத்மதச் நசர்ந்தது. வங்கோளம் இந்நதோ-ஆோிய மமோழிக்குடும்பத்மதச் நசர்ந்தது. 

மவவ்நவறு மமோழிக்குடும்பங்கமளச் சோர்ந்தமவயோக வமகப்படுத்தப்பட்டோலும் மமோழி 

இயங்குநிரலயில் இவற்ைிமடநய ஒற்றுமமகள் உள்ளைவோ என்பமத ஆரோயும்மபோருட்டு தமிழ், 

வங்கோள நவற்றுமம இலக்கணத்ரை ஒப்பிட்டு ஆய்வதோக இக்கட்டுமர அமமகிைது. குைிப்போக, 

தமிழிலும் வங்கோளமமோழியிலும் உள்ள நவற்றுமம உருபுகள், அதன் வமககள், வருமகயிடங்கள், 

உருநபற்கும் முமைகள் மற்றும் மபோருள் மோற்ைங்கள் ஆகிய மதோழிற்போடுகளின் ஒத்திமசமவ 

இக்கட்டுமர ஆரோய்கிைது. 

 

நவற்றுமம: 

ஒரு வோக்கியத்ைில் மபயருக்கும் விமைக்கும், இமடயிைோை இைக்கண உைவிரை 

வவறுபடுத்துவைன்வழி அவ்வோக்கியத்தின் மபோருரை வவறுபடுத்துவது நவற்றுமம ஆகும். 

மபயர்ச்மசோல்லின் மபோருமள நவறுபடுத்துவநத நவற்றுமம என்று இைக்கண ஆசிோியர்கள் 

மபோருளுமரக்கின்ைைர். 

“ஏற்கு மெவ்வமகப் மபயர்க்கு ெீைோய்ப் மபோருள் 

நவற்றுமம மசய்வை மவட்நட வவற்றுரெ” (நன்.ம ொ.291) 

என்று  ன்னூைோர் நவற்றுமமக்கு இைக்கணம் கூறுகின்ைோர். 

இதமை மதய்வச்சிமையோர், “ஒரு மபோருமள ஒருகோல் விமைமுதல் ஆக்கியும், ஒருகோல் 

மசயப்படுமபோருளோக்கியும், ஒருகோல் கருவியோக்கியும், ஒருகோல் ஏற்பதோக்கியும், ஒருகோல்  ீங்க 

 ிற்பதோக்கியும், ஒருகோல் உமடயதோக்கியும், ஒருகோல் இடமோக்கியும் நவறுபடுத்தலின் நவற்றுமம” 

என்று விளக்குகிைோர். (1984:48) ைற்கொல மெொழியியலொைர்கள் மபயர்ச்ம ொல்லின் மபொருரை 

வவறுபடுத்துவவை வவற்றுரெ எனும் விைக்கத்ரை ஏற்பைில்ரல. வவற்றுரெயுருரப ஏற்பைைொல் ஒரு 

மபயொின் ம ொற்மபொருைில் ெொற்றம் ஏற்படுவைில்ரல. ெொறொக அைன் இலக்கணப் மபொருவை 

ெொற்றெரைகிறது என்பது அவர்ைம் கருத்ைொகும். அைொவது, “ஒரு வொக்கியத்ைில் ஒரு மபயர்ச்ம ொல்ரல 

விரைமுற்வறொடு மைொைர்புபடுத்துகிற அைவிவலவய வவற்றுரெ அரெகிறது” என்கின்றைர். 
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(கு.பைெ ிவம்: 2017,123) இது மைய்வச் ிரலயொொின் கருத்துைன் ஒத்து வருவரைக் கொண முடிகிறது. 

இவற்றின்வழி ஒரு மபயர்ச்ம ொல்லின் இலக்கணப்மபொருரை வவறுபடுத்ைிக் கொட்டுவவை வவற்றுரெ 

என்பைொகக் மகொள்ைலொம். 

 

நவற்றுமம வமககள்: 

தமிழ்: 

தமிழிலும் வங்கோளத்திலும் நவற்றுமமகள் இத்தமை எை வமரயறுத்துச் மசோல்வதில் கருத்து 

நவறுபோடுகள் உள்ளை. மதோல்கோப்பியர், 

“நவற்றுமம தோநம ஏமழை மமோழிப” (மைொ.ம ொ.62)  

 என்று வவற்றுரெ குறித்ை ைெது முந்ரைய ெைபின் கருத்தோகக் கூறுவதோலும் பின், 

“விளி மகோள்வதன்கண் விளிநயோ மடட்நட” (மைொ.ம ொ.63) 

என்று விளிமயயும் நசர்த்து அதமைத் தைிநயோர் இயலில் விோிவோக விளக்கியுள்ளதோலும் 

மதோல்கோப்பியருக்கு முந்மதய இைக்கண நூைோர் விளி நவற்றுமமக்கு ஏமைய நவற்றுமமகநளோடு 

ஒத்த  ிமையிமை அளிக்கவில்மை என்பரைப் புொிந்துமகொள்ைலொம். 

மதோல்கோப்பியத்ரைப் வபொலவவ பிற்கோைத்ைில் நதோன்ைிய இைக்கண நூல்களோை  ன்னூல், 

வீரநசோழியம், ந மி ோதம், இைக்கண விளக்கம், முத்துவீோியம், சுவோமி ோதம் நபோன்ைமவயும் 

நவற்றுமமகமள எட்மடை வமகப்படுத்துகின்ைை. கி.பி.பதிநைழோம் நூற்ைோண்டில் சுவோமி ோத 

நதசிகரோல் இயற்ைப்பட்ட இைக்கணக்மகோத்து எனும் நூல், 

“விரைமுைல் விரைவய ம யப்படு மபொருவை 

கருவி மகொள்வவொன் நீக்கம் குரறவய 

இைமெை எட்டும் வைமெொழி வவற்றுரெ 

ஏழ்ஆறு என்று இயம்பும் தமிழ்நூல்” (இ.மகொ.13) 

எை வடமமோழி நவற்றுமமகள் எட்டு எைக்கூைி, தமிழ் இைக்கண மரபு நவற்றுமமகமள ஆறு 

எைவும், ஏமழைவும் வகுத்துக் கூறுவதோகக் கூைியுள்ளோர். அதோவது எழுவோய் நவற்றுமம மபயர் 

நதோன்றும்  ிமையோதைோல் அதமை விடுத்து, மபயர்ப்மபோருமள நவறுபடுத்தும் ஏழும் நவற்றுமம 

எைவும், எழுவோயும் விளியும், மபயரும் மபயோிைது திோிபுமோதைோல் அவ்விரண்மடயுநம விடுத்து 

ஏமைய ஆறும் நவற்றுமம எைவும் இருநவறு கருத்துகள் தமிழ் நூைோோிமடநய கோணப்படுவதோகக் 

கூறுகிைோர். 

பிற்கோை மமோழி ஆய்வோளர்கள், தமிழ் இைக்கண நூல்கள் மூன்ைோம் நவற்றுமமயுள் 

அடக்கிக்கூறும் உடைிகழ்ச்சிப் மபோருண்மமமயத் தைிமயோரு நவற்றுமம வமகமயை சுட்டி 

நவற்றுமமமய ஒன்பது வமககளோகக் கூறுகின்ைைர். (எம்.ஏ.நுஃெொன்: 2017,95) இவ்வொறு ைெிழ் 



தமிழ்மணம் சரவ்ததசத் தமிழ் ஆய்விதழ்                                               Volume - 1, Issue - 10, July - 2025                   
 

 

TIRJTS - Available online on – https://tamilmanam.in Page 740 

வவற்றுரெயின் எண்ணிக்ரக ஏழு, எட்டு, ஒன்பது என்று பலவொறொகக் குறிப்பிைப்படுகிறது. எைினும் 

ைெிழ் வவற்றுரெயின் வரககரை எட்டு எைக் மகொள்ளும் வபொக்வக ைெிழ் இலக்கண வழக்கில் 

மபருவொொியொகக் கொணப்படுகிறது. 

 

வங்கோளம்: 

வங்கோள இைக்கண மரபிலும் நவற்றுமமயின் வமககள் குைித்த மவவ்நவறு கருத்தியல்கள் 

இைக்கண ஆசிோியர்களிடம் கோணப்படுகின்ைை. வங்கோள நவற்றுமமகள் சமஸ்கிருத மரபிலிருந்து 

வளர்ச்சி மபற்ைதோகக் கருதப்படுகிைது.  

மதோடக்க கோைத்தில் சமஸ்கிருத இைக்கண மரவப வங்கொைத்ைிற்கொை இலக்கண ெைபொகப் 

பின்பற்றப்பட்டு வந்ைிருப்பரை ஈஸ்வை ந்ைிை வித்ைியொ  ொகொின் ‘வியொகைண் மகௌமுைி’ வபொன்ற 

இலக்கண நூல்கைின்வழி அறிய முடிகிறது. ைொஜொைொம் வெொகன்ைொய் எழுைிய ‘மகௌடிய வியொகைணம்’ 

எனும் நூவல வங்க மமோழிக்நகயோை முைல் இலக்கண நூலொகக் கருைப்படுகிறது. இந்நூலில் வங்கொை 

நவற்றுமமகமள அவர்  ோன்கோகக் வரகப்படுத்துகிறொர். (In Bengalee, cases may be reduced to 

four; the nominative, accusative, locative and genitive- வங்கொைத்ைில் வவற்றுரெகரை எழுவொய் 

வவற்றுரெ, ம யப்படுமபொருள் வவற்றுரெ, இை வவற்றுரெ ெற்றும் உரைரெ வவற்றுரெ என்று 

நொன்கொக சுருக்கிக் மகொள்ைலொம்.) (1826: 20) “ ெஸ்கிருை இலக்கணிகரைப் பின்பற்றி வங்கொை 

வவற்றுரெகள் ஏழு வரகயொக (விைி வவற்றுரெரயச் வ ர்த்து எட்டு வரகயொக) பகுக்கின்றைர் 

என்று கூறும் சுைிதி குமோர் சட்டர்ஜி நவீை வங்கொை மெொழியின் வவற்றுரெகரை ஆறொக 

வரகப்படுத்துகிறொர். (1926:739)  ில மெொழியியல் அறிஞர்கள் வங்கொை நவற்றுமமகமள ஏழொகவும் 

வமகப்படுத்துகின்றைர். ஆைொல் உருபுகைின் அடிப்பரையில் வங்கொை வவற்றுரெகள் எட்டு 

வரககைொக வரகப்படுத்ைம் ம ய்யப்படுகின்றை. 

 

தமிழ் – வங்கோள நவற்றுமமகளும், உருபுகளும்: 

வங்கோளத்தில் நவற்றுமம ‘கோரக்’ (কারক) என்றும், நவற்றுமம உருபு ‘விபக்தி’ (বিভকত্ি) 

என்றும் அமழக்கப்படுகின்ைை. ைெிழில் வவற்றுரெகரை முைல், இைண்டு, மூன்று என்று எண் 

அடிப்பரையில் சுட்டும் வழக்கம் கொணப்படுகிறது. வங்கொைத்ைில் வவற்றுரெகரை அவற்றின் 

உருபுகைின் மபயைொல் சுட்டும் வழக்கவெ அைிகெொகக் கொணப்படுகிறது. எண், உருபு, மபொருண்ரெ 

என்ற மூன்று அடிப்பரைகைிலும் ைெிழ், வங்கொை வவற்றுரெகள் வரகப்படுத்ைப்பட்ைொலும் 

இக்கட்டுரை ைெிழில் அரெவைொல் ைெிழின் மபருவழக்கொக அரெயும் எண் அடிப்பரைவய இங்கு 

பின்பற்றப்படுகிறது. 
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முதல் நவற்றுமம (Nominative case): 

தமிழில் முதல் நவற்றுமம எழுவோய் நவற்றுமம என்று அமழக்கப்படுகிைது. 

“எழுவோய் நவற்றுமம மபயர் நதோன்று  ிமைநய” (மைொ.ம ொ.548) எை மதோல்கோப்பியம் முதல் 

நவற்றுமமயின் அமமப்மபக் கூறுகிைது. முதல் நவற்றுமமக்கு உருபு இல்மை. உருபு ஏற்கோத 

மபயர்ச்மசோல்நை எழுவோயோகச் மசயல்படுகின்ைது. திோிபு இல்ைோத மபயநர எழுவோமயை  ன்னூல் 

முதல் நவற்றுமமயின் இயல்மபக் கூறுகிைது.  

மபொருரைச் சுட்டும் ம ொற்கள் யொவும் ’மபயர்’ என்பதும், அப்மபொருைின் இயல்பிரையும், 

புரைப்மபயர்ச் ிரயயும் சுட்டும் ம ொற்கள் யொவும் ’விரை’ என்பதும் ைெிழிலக்கணெொகும். “அங்ஙைம் 

ஒருமபொருரைச் சுட்டி அதுபற்றிச் ம ப்பும் விைொவும் நிகழ்த்துங்கொல் பன்னூறு வரகயொை 

மபொருள்கைிைின்று அப்மபொருள் பிொிக்கப்பட்டுத் ைரலரெ மபறுைலின் அஃது எழுவொயொக 

ஆகின்றது. அங்ஙைம் பிொித்ைலொல் ைைிரெப்படும் நிரலரெவய அஃது எய்தும் வவறுபொைொகும். 

அவ்வவறுபொடு அடிப்பரையொைலின் அங்ஙைம் மபயர்வைொன்றி நிற்கும் நிரலரய முைல் வவற்றுரெ 

எைத் மைொல்லொ ிொியர் வகுத்ைைர். அஃது உருபிைொன் வவறுபைொரெ வநொக்கி அல்வழியுள் 

அைக்கிைர்” (பொவலவைறு  .பொலசுந்ைைம்: 2012) எை எழுவொய் வவற்றுரெ ைிொிபு மபறொெல் இயங்கும் 

நிரலயில் அைரை வவற்றுரெ என்று வரகப்படுத்துவைின் ைர்க்கம் மபறப்படுகிறது 

(எ-டு): 

கண்ணன் வந்தோன் 

வங்கோளத்தில் எழுவோய் நவற்றுமம ‘கர்த்ரு கோரக்’ என்ைமழக்கப்படுகிைது. எண்ணிக்மக 

அடிப்பமடயில் இதமை  ‘ப்ரதம கோரக்’ என்கின்றைர். பமழய வங்கோளத்தில் எழுவோய் நவற்றுமம 

உருபு மபற்றும், மபைோமலும் எை இருவமகத்தோகவும் அமமயப்மபற்ைை. தற்கோை வங்கோளத்தில் 

மபரும்போன்மம உருபு மபைோத மபயர்ச்மசோற்கநள எழுவோயோக அமமகின்ைை. ைிொிபு இல்லொை 

மபயர்ச்ம ொல் வடிவவெ வங்கொை மெொழியில் கர்த்ரு கொைக் எைப்படுகிறது. (The Original Form of a 

noun is used in Bengalee, is denoting the nominative case, Rammohun Roy: 1826, 21) 

(எ-டு): 

শঙ্কর খেলছে ( ங்கர் வகல்ச்வ ) - சங்கர் விமளயோடுகிைோன். 

இவற்றிலிருந்து ைெிழிலும், வங்கொைத்ைிலும் எழுவொய் வவற்றுரெயொைது ைிொிபு இல்லொை மபயரைக் 

மகொண்டு அரெவரைக் கொண முடிகிறது.  

 

இரண்டோம் நவற்றுமம (Accusative case): 

இரண்டோம் நவற்றுமம தமிழில் மசயப்படுமபோருள் நவற்றுமம என்ைமழக்கப்படுகிைது.  

விமைமுதல் மசய்யும் மதோழிலின் பயமையுறுவது மசயப்படுமபோருளோகும். 
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 ” எவ்வழி வொினும் விரைவய விரைக்குறிப்பு 

  அவ்விரு முைலின் வைொன்றும் அதுவவ” (மைொ.ம ொ.554) என்று மைொல்கொப்பியம் இைண்ைொம் 

வவற்றுரெ அரெந்துவரும் முரறரயக் குறிப்பிடுகிறது. இரண்டோம் நவற்றுமம உருபோக -ஐ உருபு 

கூைப்படுகிைது. 

(எ-டு): 

 ோன் அவரைப் போர்த்நதன் 

வங்கோளத்தில் இரண்டோம் நவற்றுமமயோைது எண்ணிக்மக அடிப்பமடயில் ‘த்வித்திய கோரக்’ 

என்றும், மபோருண்மம சோர்ந்து ‘கர்ம கோரக்’ என்றும் அமழக்கப்படுகிைது. புலைியக்கெொகவவொ 

கருத்துருவெொகவவொ ஓர் எழுவொயொல் ம ய்யப்படும் ம யலின் பயரையுறுவது கர்ெ கொைக் 

எைப்படுகிறது.  

(The accusative denotes that the noun in that form is the object to which an action passes on 

either really or metaphorically, from another noun in the nominative form, Rammohun Roy: 1826, 

21) இதன் உருபு -வக / কে (-ke) ஆகும்.  

(எ-டு):  

আমি তাকে দেখলাম (அமி தோக்நக நதக்ைோம்) –நொன் அவரைப் பொர்த்வைன். 

உருபு மைொக்கி நிற்றல்: 

தமிழில் மபரும்போலும் இரண்டோம் நவற்றுமமயோைது மதோமகயோக வருமக தரும்.  

(எ-டு): நொன் பழம் வொங்கிவைன் 

நபோைநவ வங்கோளத்திலும் இரண்டோம் நவற்றுமம மபரும்போலும் மதோமகயொக இடம்மபறுவமதக் 

கோணமுடிகிைது. 

(எ-டு.): 

গাছ ফলু দিয েছে (கொச் ஃபூல் ைிவயச்வ ) ெைம் பூ மகொடுத்ைது. 

அஃறிரணயில் உருபு மபறொரெ: 

தமிழில் இரண்டோம் நவற்றுமமயோைது உயர்திமணயில் பயின்று வருமகயில் உருபு மபற்றும்,  

அஃைிமணயில் உருபு மபற்றும் மபைோமலும் வரும். வங்கோள மமோழியிலும் நவற்றுமம அமமப்பில் 

இம்முமைமயக் கோணமுடிகிைது. (This mark কে very often omitted in nouns signifying vegetating 

objects, and especially those which are destitute both of animal and vegetable life, Rammohun Roy: 

1826, 22) 

(எ-டு):  

আমি ভাত খাই(அெி பொத் கொஇ) -  ோன் நசோறு சோப்பிடுகிநைன் – அஃைிமண- உருபு மபைோமம 
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আমি তোমা-কে ভালোবাসি ( அெி மைொெொவக பொவலொபொ ி) -  ோன் உன்மைக் கோதலிக்கிநைன் -

உயர்திமண- உருபு மபறுதல் 

ம யப்படுமபொருள் வவற்றுரெயொைது ைெிழிலும், வங்கொைத்ைிலும் விரையின் பயனுக்கு 

உட்படும் வடிவெொக, உருபு மபறும் முரறயில் மநகிழ்வுத்ைன்ரெயுைனும் பயின்று வருகின்றை. 

 

மூன்ைோம் நவற்றுமம (Instrumental case): 

மூன்ைோம் நவற்றுமமயோைது தமிழில் கருவி நவற்றுமம எைப்படுகிைது.  ஒரு மதோடோில் ஒரு 

மபயர்ச்மசோல்ைோைது விமை  ிகழ்வதற்குோிய கருவியோக அல்ைது கருத்தோவோகச் மசயல்படுவமதக் 

கோட்டக்கூடியது கருவி நவற்றுமம ஆகும்.  

“ஒடு எைப்மபயொிய வவற்றுரெக்கிைவி 

  விரை முைல் கருவி அரை முைற்றதுவவ” (மைொ.ம ொ.557) 

எைத் மைொல்கொப்பியம் மூன்றொம் வவற்றுரெரய ‘ஒடு எைப் மபயொியது’ எைக் குறிப்பிடுகிறது. 

நன்னூல் இைவைொடு -ஆல், -ஆன், -ஓடு என்பைவற்ரறயும் இரணத்து மூன்றொம் வவற்றுரெ 

உருபுகளோகக் குறிப்பிடுகிறது. ைற்கொலத்ைில் -மகொண்டு, -மூலம் ஆகிய ம ொல்லுருபுகளும் மூன்றொம் 

வவற்றுரெ உருபுகைொகப் பயன்படுத்ைப்படுகின்றை. 

(உ-ம்): 

 ெைத்மைொடு வொய்ரெ 

தூொிரகயொல் வரைந்ைொள். 

வங்கோளத்தில் மூன்ைோம் நவற்றுமமயோைது எண்ணிக்மக அடிப்பமடயில் ‘த்ோித்திய கோரக்’ 

என்றும் மபோருண்மம சோர்ந்து ‘கர்ண கோரக்’ என்றும் அமழக்கப்படுகிைது. வநைடியொகவவொ 

ெரறமுகெொகவவொ ஒரு விரை நிகழ்வைற்குொிய மபயைொகவும், கருவியொகவும் ம யல்பைக்கூடியது 

கர்ண கொைக் எைப்படுகிறது. (The Instrument employed by an Agent in effecting an accident either 

active or neuter, Rammohun Roy: 1826,24) வங்கோளத்தில் மூன்ைோம் நவற்றுமம உருபோைது அது 

இடம்மபறும் மபயமரப் மபோறுத்து மோறுபட்டு அமமயக்கூடியது. அதோவது உருபு ஏற்கும் மபயரோைது 

அஃைிமண எைில் -திநய ( দিয ে ) எனும் உருபும், உயர்திமண எைில் -த்வோரோ (দ্বারা) எனும் உருபும் 

இடம்மபறும்.  ில வநைங்கைில் இரவ ெொறியும் அரெகிறது. 

(எ-டு): 

আমি পেন-দিয ে লিখছি (அெி மபன் ைிவய லிக்ச் ி) -  ோன் நபைோவோல் எழுதுகிவறன். 

আমি তার-দব্ারা এই কাজটা করেছি ( ோன் அவமைக்மகோண்டு இந்த நவமைமயச் மசய்நதன்) 
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இவ்வொறு விரை நிகழ்வைற்குொிய கருவியொகவும், கருத்ைொவொகவும் ம யற்படும் 

மபயர்ச்ம ொற்கள் மூன்றொம் வவற்றுரெயொகத் ைெிழ் ெற்றும் வங்கொை மெொழிகைில் 

மைொழிற்படுகின்றை. 

 

 ோன்கோம் நவற்றுமம (Dative case): 

 ோன்கோம் நவற்றுமம தமிழில் மகோமட நவற்றுமம எைப்படுகிைது. மகோமடப்மபோருள் 

இவ்நவற்றுமமயின் முக்கியப்மபோருளோதலின் இப்மபயர் மபற்ைது. மதோல்கோப்பியர்  ோன்கோம் 

நவற்றுமமமய -கு என்றும், அது  “எப்மபோருளோயினும் மகோள்ளும்” (மைொ.ம ொ.559) என்றும் 

கூறுகிைோர். 

(எ-டு): அவனுக்குக் மகோடுத்நதன். 

வங்கோளத்தில்  ோன்கோம் நவற்றுமமயோைது எண்ணிக்மக அடிப்பமடயில் ‘சதுர்த்தி கோரக்’ 

என்றும் , மபோருண்மம சோர்ந்து ‘ சம்பிரதோன் கோரக்’ என்றும் அமழக்கப்படுகிைது. இதன் உருபு -வக 

(কে ) ஆகும். ஒருவருக்கு ஒரு மபொருரைக் மகொரையொகவவொ, பொிெொற்றெொகவவொ வழங்குவரைக் 

குறிப்பது  ம்பிைைொன் கொைக் எைப்படுகிறது. வங்கொைத்ைில் இவ்வவற்றுரெயில் -வக உருபு கட்ைொயம் 

இைம்மபறும். மைொரகயொக வருவைில்ரல. (The Dative case is used with a verb implying a gift or 

transfer to some person, W.S. Milne:1913,306) 

(எ-டு): 

রাজা রানীকে উপহার দিয েছেন। (ைொஜொ ைொணிவக உபஹொர் ைிவயச்வ ன்) – ரோஜோ ரோணிக்குப் போிசு 

மகோடுத்தோர். 

இங்கு கவைிக்கத்தக்க விடயமோக இருப்பது இரண்டோம் நவற்றுமம உருபோை -நக  (কে ) /-ke/ 

எனும் உருநப மகோமட நவற்றுமமக்கும் பயின்றுவருகிைது. கோல்டுமவல் தமிழில் கோணப்படும் -கு 

எனும் மகோமட நவற்றுமம உருபோைது அநத மபோருண்மமயில் வங்கோளத்தில் -நக என்று 

அமமந்துள்ளமதச் சுட்டிக்கோட்டிச் மசன்றுள்ளோர். ஆர்.ஜி.பந்தர்க்கர் உள்ளிட்நடோர் திரோவிட 

மமோழிகள் ஆோிய மமோழிகளில் தோக்கம் ஏற்படுத்தியிருக்கக்கூடுமோ என்ை ஐயம் மகோண்டிருந்தநபோது 

அதற்கோை மறுப்புகளும் மமோழியோய்வில் முன்மைடுக்கப்பட்டமதக் கவைிக்க நவண்டும். ஒொிய 

மெொழியில் -கு உருபொைது ைெிழில் பயன்படுத்ைப்படும் அவை மபொருண்ரெயில் பயின்று வருவைொக 

பிமஜொய்  ந்ைிை ெஜூம்ைொர் குறிப்பிடுகிறொர். ைிைொவிை மெொழிகைில் கொணப்படும் மகொரை வவற்றுரெ 

உருபொைது ஆொிய மெொழிகள்  ிலவற்றுள் ஏற்றுக்மகொள்ைப்பட்டிருப்பரை அவர் சுட்டிக்கொட்டுகிறொர். 

(1927:74) இவ்வமகயில் வங்கோளத்தின்  ோன்கோம் நவற்றுமம உருபு குைித்தோை தைித்த ஆய்வு 

நதமவப்படுகின்ைது. 
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ஐந்தோம் நவற்றுமம (Ablative case): 

இதமை  ீங்கல் நவற்றுமம என்று கூறுவர். ‘இதைின் இற்று இது’ (மைொ.ம ொ.561) எை 

மதோல்கோப்பியம் ஐந்தோம் நவற்றுமம குைித்துக் கூறுகிைது. இதன் உருபு /-இன்/ ஆகும்.  ன்னூைோர் /-

இன்/, /-இல்/ ஆகிய இரு வடிவங்கமளக் கூைி, மபோருள்தளத்தில்  ீங்கல் மபோருளுக்கு முதலிடம் 

அளித்துள்ளோர். 

- ின்று, -இருந்து நபோன்ை மசோல்லுருபுகள்  ீங்கல் மபோருளில் பயின்று வருகின்ைை. 

(எ-டு): கோக்மகயின் கோிது 

வங்கோளத்தில் ஐந்தோம் நவற்றுமம ‘அபதோன் கோரக்’ எைப்படுகிைது. இதன் உருபு -வைக்வக (/-

theke/ ஆகும். ஓர் இைத்ைிலிருந்வைொ, மபொருைிலிருந்வைொ அல்லது நபொிைெிருந்வைொ நீங்கப்படும் 

அல்லது மபறப்படும் மபயரைக் குறிப்பது அபைொன் கொைக் எைப்படுகிறது. (The ablative case 

indicates the person, thing or place from which the subject is removed or obtained, W.S. 

Milne:1913,307) 

(எ-டு): 

আমি মাদুরাই থেকে চেন্নাই যাচ্ছি।   (அமி மதுமர நதக்நக மசன்மை ஜோச்சி) 

 ோன் மதுமரயில் இருந்து மசன்மைக்குப் நபோகிநைன். 

இவ்வொறு ைெிழிலும், வங்கொைத்ைிலும் நீங்கல் மபொருைில் அரெயப்மபறும் மபயொின் ைன்ரெரயக் 

குறிப்பைொக ஐந்ைொம் வவற்றுரெ அரெகிறது. 

 

ஆைோம் நவற்றுமம (Genitive case): 

இரண்டு மபயர்ச்மசோற்களுக்கு இமடநய உள்ள உைமவச் சுட்டி  ிற்கும் ஆைோம் 

நவற்றுமமயோைது உமடமம நவற்றுமம எைப்படுகிைது.  

“ைன்ைினும் பிறிைினும் இைைது இது எனும் 

 அன்ை கிைவிக் கிழரெத் ைதுவவ” 

எை மதோல்கோப்பியம் ஆைோம் நவற்றுரெயின் இயல்புகரைக் குறிப்பிடுகிறது. இைன் உருபு /-

அது/ ஆகும். 

(எ-டு): 

எைது வீடு 

வங்கொைத்ைில் உமடமம நவற்றுமமயோைது ‘சம்பந்த கோரக்’ என்று அமழக்கப்படுகிைது. 

இதன் உருபு /-ர்/ (র) ஆகும். வநைடியொகவவொ, ெரறமுகெொகவவொ ஒரு வொக்கியத்ைில் பயின்றுவரும் 

இைண்டு மபயர்ச்ம ொற்களுக்கு இரையிலொை உைமவக் குைிப்பது  ம்பந்ை கொைக் எைப்படுகிறது. (The 
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Genitive case denotes a noun having a direct or indirect relation to some other noun in the sentence, 

Rammohun Roy: 1826, 23) 

(எ-டு): 

 রাজার বাড ি। (ரோஜோர் போோி)- ரோஜோவின் வீடு. 

অজয ের বাবা। (அஜநயர் போபோ) -அஜயின் அப்போ. 

இவ்வொறு ஆறொம் வவற்றுரெயொைது ைெிழிலும், வங்கொைத்ைிலும் மபயர்ச்ம ொற்களுக்கு 

இரையிலொை உறவு நிரலகரைக் குறித்து நிற்கிறது. 

 

ஏழோம் நவற்றுமம (locative case): 

இது இட நவற்றுமம எைப்படுகிைது.  

“கண் எைப்மபயொிய வவற்றுரெக்கிைவி 

விரை ம ய் இைத்ைின் நிலத்ைின் கொலத்ைின் 

அரை வரகக் குறிப்பின் வைொன்றும் அதுவவ” (மைொ.ம ொ.565) 

எை விமை மசய்யும் இடம்,  ிைம், கோைம் என்ற மூன்று வமகக் குைிப்பின் அடிப்பமடயில் 

இடநவற்றுமம வைொன்றும் என்பைொகத் மதோல்கோப்பியம் கூறுகிைது. 

(எ-டு): 

நபோோின்கண் -விமை  ிகழ்வு 

நபோர்க்களத்தின்கண் –  ிைம் 

நபோர்க் கோைத்தின்கண் – கோைம் 

மதோல்கோப்பியம் கண் முதைோக இடம் ஈைோக பதிமைட்டு உருபுகமளயும், அத்தன்மமயை 

பிைவற்மையும் ஏழோம் நவற்றுமம உருபுகளோகக் கூறுகிைது. /-இல்/, /-இடம்/ எனும் இரண்டும் 

தற்கோைத்தில் அதிகம் பயன்படுத்தப்படும் உருபுகளோக உள்ளை. 

(எ-டு): 

அப்போ வீட்டில் இருக்கிைோர்  

கண்ணைிைம் நிரறய புத்ைகங்கள் இருக்கின்றை. 

வங்கோளத்தில் இட நவற்றுமமயோைது அதிகரண் கோரக் என்று அரழக்கப்படுகிறது.  

வொக்கியத்ைில் ஒரு ம யல் அல்லது நிகழ்வு நரைமபற்ற இடத்மதக் குைிப்பைற்கொை 

மபயர்ச்ம ொல்லின் வடிவெொக அைிகைண் கொைக் வழங்கப்படுகிறது. (The Locative case denotes that 

the noun in that form expresses the location where the action or event referred to in the sentence 

takes place, Rammohun Roy: 1826, 23) வங்கொைத்ைில் அைிகைண் வவற்றுரெயில் உருபு ஏற்கும் 
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மசோல் உயிர் எழுத்ரைக் மகோண்டு முடியும்நபோது -வை (তে) எனும் உருமபயும், மமய்மயழுத்ைில் 

முடியும்நபோது /-e/ எனும் உருமபயும் மபறுகிைது. 

(எ-டு): 

সে বাড িতে আছে  (வ  பொொிவை ஆச்வ ) - அவன் வீட்டில் இருக்கிைோன் 

আমি তিরবুাররূে আছি। (அமி திருவோரூநர ஆச்சி)-  ோன் திருவோரூோில் இருக்கிநைன். 

இவ்வொறு வங்கொைத்ைில் இை வவற்றுரெ உருபொைது அது இைம்மபறும் ம ொல்லின் கரை ி 

எழுத்ரைப் மபொறுத்து ெொற்றெரைகிறது.  

 

எட்டோம் நவற்றுமம (vocative case): 

விளி நவற்றுமமயோைது தமிழில் எட்டோம் நவற்றுமமயோகக் மகோள்ளப்படுகிைது. 

வங்கோளத்தில் ஏழு நவற்றுமமகநள குைிப்பிடப்படுகிைது. தமிழில் “விளி மகோள்வதன் கண் 

விளிநயோடு எட்வை” (மைொ.ம ொ.547) என்று மைொல்கொப்பியம் குறிப்பிடுவது வபொன்வற வங்கோளத்திலும் 

விளி நவற்றுமமயோைது இறுதியில் தைிமயோரு நவற்றுமமயோகச் மசோல்ைப்படுகிைது. 

(எ-டு) 

 ওহে, শত্রু! (ஒநே, சத்ரு!)- ஏய், பமகவநை! 

 

நிரறவொக: 

தமிழ் மற்றும் வங்கோள நவற்றுமமகமள ஒப்பிட்டதின்வழி இவ்விரு வவற்றுரெ இலக்கண 

அரெப்பு முரறயிலும் குறிப்பிைத்ைக்க ஒற்றுரெகள் அமமந்திருப்பமத அைிய முடிகிைது. எண் 

வோிமச அடிப்பமடயிலும், நவற்றுமமப்மபோருண்மம அடிப்பமடயிலும் நவற்றுமமகளுக்கு 

மபயோிடும் முமை இரு மமோழிகளிலும் ஒத்துக் கோணப்படுகிைது.  வங்கோளத்தின்  ோன்கோம் நவற்றுமம 

உருபோை -நக எனும் உருபு தமிழின் -கு உருரபப் வபொன்வற மகோமட நவற்றுமமப் மபோருண்மமயில் 

அமமந்துள்ைது குறிப்பிைத்ைக்கது. மதோல்கோப்பியத்தில் குைிப்பிடப்படுவது நபோன்நை ஏழு 

நவற்றுமமகமள முதலில் கூைி விளி நவற்றுமமமய எட்டோவதோகக் கூறும் நபோக்கு வங்கோளத்திலும் 

அமமந்துள்ளது. இரண்டோம் நவற்றுமமமயப் மபோறுத்தவமர திமண அடிப்பமடயில் உருபு இடம் 

மபறும் ம கிழ்வுத்தன்மம வங்கோளத்திலும் அவ்வோநை அமமயப்மபற்றுள்ளது. ைெிழ் வவற்றுரெத் 

மைொரக அரெப்ரபப் வபொலவவ வங்கொை வவற்றுரெகளும் வொக்கியத்ைில் மைொரககைொக 

இைம்மபற்று அரெகின்றை.   

இவ்வோறு தமிழ் வங்கோள நவற்றுமமகளுக்கு இமடநய பல்நவறு ஒற்றுமமகள் 

கோணப்படுகின்ைை. இவ்மவோற்றுமமக்கோை கோரணங்கமள  வீை மமோழியியல் அடிப்பமடயில் 
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ஆரோயும்நபோது நமலும் பை உண்மமகமள மவளிக்மகோணர முடியும். அதற்கு இவ்வோய்வுக்கட்டுமர 

ஒரு மதோடக்கமோக அமமகிைது. 

துரணநின்ற நூல்கள்: 

1.  ங்கவைஸ்வொி.பொ., ைெிழ்  ெஸ்கிருை இலக்கண ெைபுகள், பொரவ பைிப்பகம், ம ன்ரை- 2015. 

2. சுப்பிரமணியன்.ச.நவ (ப.ஆ.)., தமிழ் இைக்கண நூல்கள், மமய்யப்பன் பதிப்பகம், 2013 (மூ.ப.) 

3. சுப்பிைெணியன்.  .வவ., மைொல்கொப்பியம் மைைிவுரை, ெணிவொ கர் பைிப்பகம், ம ன்ரை, 2016 

4. ைொவெொைைன்.ஆ (ப.ஆ.)., பவணந்ைி முைிவர் இயற்றிய நன்னூல் மூலமும் விருத்ைியுரையும், உலகத் 

ைெிழொைொய்ச் ி நிறுவைம், ம ன்ரை, 1999. 

5. நுஃெொன்.எம்.ஏ., அடிப்பரைத் ைெிழ் இலக்கணம், அரையொைம் பைிப்பகம், ைிருச் ி- 2017 (மூ.ப.) 

6. பைெ ிவம்.கு., இக்கொலத் ைெிழ் ெைபு, அரையொைம் பைிப்பகம், ைிருச் ி- 2017 

7. பொலசுந்ைைம். . பொவலவைறு (உ.ஆ.)., மைொல்கொப்பியம் மைொகுைி-2, ம ொல்லைிகொைம் ஆைொய்ச் ிக் 

கொண்டிரகயுரை, மபொியொர் பல்கரலக்கழகம், வ லம், 2022.  

8. Bijaychandra Mazumdar, The History of the Bengali language, Calcutta university press, 1927 (Second 

Edition). 

9. Kothandaraman.Pon., A Grammar of Contemporary Literary Tamil, International Institute of Tamil Studies, 

Chennai- 1997. 

10. Milne.W.S., A Practical Bengali Grammar, Cotton press, Calcutta-1913. 

11.  Rammohun roy., Bengalee Grammar in the English Langugae, Unitarian press, Calcutta- 1826. 

12. Suniti Kumar Chatterji., The Origin and Development of The Bengali Language, Part II: Morphology, 

Bengali Index, Calcutta university press, 1926. 

References 

1. Balasundaram Pavalareru, S. (Annot.). (2022). Tholkaappiyam (Vol. 2): Sollathikaram—Research 

commentary. Periyar University, Salem. 

2. Chatterji, S. K. (1926). The origin and development of the Bengali language, Part II: Morphology, Bengali 

Index. Calcutta University Press. 

3. Kothandaraman, P. (1997). A grammar of contemporary literary Tamil. International Institute of Tamil 

Studies, Chennai. 

4. Mazumdar, B. (1927). The history of the Bengali language (2nd ed.). Calcutta University Press. 

5. Milne, W. S. (1913). A practical Bengali grammar. Cotton Press, Calcutta. 

6. Nuhman, M. A. (2017). Basic Tamil grammar (3rd ed.). Adaiyalam Pathippagam, Tiruchy. 

7. Paramasivam, K. (2017). Contemporary Tamil tradition. Adaiyalam Pathippagam, Tiruchy. 

8. Roy, R. (1826). Bengalee grammar in the English language. Unitarian Press, Calcutta. 

9. Sankareswari, P. (2015). Tamil and Sanskrit grammatical traditions. Pavai Pathippagam, Chennai. 

10. Subramanian, S. V. (Ed.). (2013). Tamil grammatical works (3rd ed.). Meyyappan Pathippagam. 

11. Subramanian, S. V. (2016). Tholkaappiyam: A clear commentary. Manivasagar Pathippagam, Chennai. 

12. Thamotharan, A. (Ed.). (1999). Nannul: Text and elaborate commentary (Original work by Pavananthi 

Munivar). International Institute of Tamil Studies, Chennai. 

Copyright (c) Author 

 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

